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Mass of the Presanctified & Vespers




Good Friday

(Black)

Station at Holy Cross in Jerusalem

The officiating priest, with his ministers, enter the sanctuary in silence.
After reverencing the altar, the priest prostrates himself and all kneel.
Meanwhile the altar is prepared. When the priest stands, all stand.
W hen the first lesson begins, the faithful sit.

First Lesson: Osee 6. I-6

Thus saith the Lord: In their affliction
they will rise early to Me: Come, and
let us return to the Lord: for He hath
taken us, and He will heal us: He will
strike, and He will cure us. He will
revive us after two days: on the third
day He will raise us up and we shall
live in His sight. We shall know and
we shall follow on, that we may know
the Lord. His going forth is prepared
as the morning light and He will come
to us as the early and the latter rain
to the earth. What shall I do to thee,
O Ephraim? What shall I do to thee,
O Juda? Your mercy is as a morning
cloud and as the dew that goeth
away in the morning. For this reason
have I shewed them by the prophets,
[ have slain them by the words of my
mouth: and they judgments shall go
forth as the light. For I desired mercy
and not sacrifice: and the knowledge
of God more than holocausts.

Hzc dicit Déminus: In tribulatidone
sua mane consurgent ad me: Venite,
et revertamur ad Ddéminum: quia
ipse cepit, et sanabit nos: percutiet,
et curabit nos. Vivificabit nos post
duos dies: in die tértia suscitabit

nos, et vivémus in conspéctu
ejus. Sciémus sequemurque, ut
cognoscamus ~ DOminum:  quasi

dildculum preepardatus est egréssus
ejus, et véniet quasi imber nobis
temporaneus, et serdotinus terra;.
Quid faciam tibi Ephraim? Quid
faciam tibi, Juda? Misericérdia
vestra quasi nubes matutina: et quasi
ros mane pertransiens. Propter hoc
dolavi in prophétis, occidi eos in
verbis oris mei: et judicia tua quasi
lux egrediéntur.Quia misericérdiam
volui, et non sacrificium, et sciéntiam
Dei plus quam holocdusta.

Tract: Habacuc 3. 2-3

O Lord, I have heard Thy hearing,
and was afraid; I considered Thy

audivi auditum
consideravi

Démine,
et timui:

tuum,
Opera tua,



works, and trembled. V. In the midst
of two animals Thou shalt be made
known; when the years shall draw
nigh, Thou shalt be known; when
the time shall come, Thou shalt be
shown. V. In the time when my soul
shall be troubled: in anger Thou
shalt be mindful of mercy. V. God
shall come from Libanus, and the
holy one from the shady and thickly-
covered mountain. V. His majesty
hath covered the Heavens; and the
earth is full of His praise.

et expavi. V.In médio dudrum
animalium innotescéris: dum
appropinquaverint anni,

cognoscéris: dum advénerit tempus,
ostendéris. V. In eo, dum conturbéta
fuerit Anima mea: in ira, misericordiae
memor eris. V. Deus a Libano véniet,
et Sanctus de monte umbrdso et
condénso. V. Opéruit celos majéstas
ejus: et laudis ejus plena est terra.

At the end of the Tract, all stand, and the priest chants the Collect, which is that of
yesterday's Mass. At Oremus, all bow to the cross; at Flectamus genua, all kneel; at
Levate, all stand.

Collect

V. Let us pray.
Let us kneel.
Arise.

O God, from Whom Judas received
the punishment of his crime, and the
thief the reward of his confession,
grant us the effect of Thy clemency,
that, as Jesus Christ, our Lord, in
His passion dealt according to their
deserts with the one and the other,
so, putting away from us the error
of the past, He may bestow upon us
the grace of His resurrection. Who
with Thee livest and reignest, in the
unity of the Holy Ghost, God, world
without end.

R. Amen.

V. Orémus.
Flectamus génua.
Levate.

Deus, a quo et Judas reatus sui
poenam, et confessidnis suze latro
preemium sumpsit, concéde nobis
tuse propitiationis efféctum: ut,
sicut in passidéne sua Jesus Christus

Doéminus noster divérsa utrisque
intulit stipéndia meritérum; ita
nobis, abldto vetustatis errdre,

resurrectionis suze gratiam largidtur.
Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per Omnia
saecula saeculérum.

R. Amen.



The faithful are seated during the second lesson and tract.

Second Lesson: Exodus 12. 1-11

In those days, the Lord said to Moses
and Aaron in the land of Egypt, This
month shall be to you the beginning
of months; it shall be the first in the
months of the year. Speak ye to the
whole assembly of the children of
Israel, and say to them, On the tenth
day of this month let every man take
a lamb by their families and houses.
But if the number be less than may
suffice to eat the lamb, he shall take
unto him his neighbor that joineth to
his house, according to the number
of souls which may be enough to
eat the lamb. And it shall be a lamb
without blemish, a male of one year;
according to which rite also you
shall take a kid. And you shall keep
it until the fourteenth day of this
month; and the whole multitude of
the children of Israel shall sacrifice
it in the evening. And they shall
take of the blood thereof, and put
it upon both the side-posts and on
the upper door-posts of the houses,
wherein they shall eat it. And they
shall eat the flesh that night roasted
at the fire, and unleavened bread,
with wild lettuce. You shall not eat
thereof any thing raw, nor boiled in
water, but only roasted at the fire;
you shall eat the head with the feet
and entrails thereof. Neither shall
there remain any thing of it until
the morning. If there be any thing
left, you shall burn it with fire. And

In diébus illis: Dixit Déminus ad
Modysen, et Aaron in terra Agypti:
Mensis iste, vobis principium
ménsium: primus erit in ménsibus
anni. Loquimini ad univérsum
coetum filidorum Isreel, et dicite eis:
Décima die mensis hujus tollat
unusquisque agnum per familias,
et domos suas. Sin autem minor
est numerus, ut sufficere possit ad
vescéndum agnum, assimet vicinum
suum, qui junctus est démui sue,
juxta numerum animarum quae
sufficere possunt ad esum agni.
Erit autem agnus absque mdcula,
masculus, anniculus: juxta quem
ritum tollétis et haedum. Et servébitis
eum usque ad quartam décimam diem
mensis hujus: immolabitque eum
univérsa multitido filiérum Israel ad
vésperam. Et sumentdesanguineejus,
ac ponent super utrimque postem,
et in superliminaribus domodrum,
In quibus cémedent illum. Et edent
carnes nocte illa assas igni, et dzymos
panes cum lacticis agréstibus. Non
comedétis ex eo crudum quid, nec
coctum aqua, sed tantum assum igni:
caput cum pédibus ejus, et intestinis
vorabitis. Nec remanébit quidquam
ex eo usque mane. Si quid residuum
flerit, igne comburétis. Sic autem
comedétis illum: Renes vestros
accingétis, et calceaménta habébitis
in pédibus, tenéntes baculos in
manibus, et comedétis festinanter: est



thus you shall eat it: you shall gird
your reins, and you shall have shoes
on your feet, holding staves in your
hands, and you shall eat in haste: for
it is the Phase (that is the passage) of
the Lord.

enim Phase (id est transitus) Domini.

Tract: Psalm 139. 2-10, 14

Deliver me, O Lord, from the evil
man; rescue me from the unjust man.
V. Who have devised wickedness
in their heart; all the day long
they designed battles. V. They
have sharpened their tongues like
a serpent; the venom of asps is
under their lips. V. Deliver me, O
Lord, from the evil man; rescue me
from the unjust man. V. Who have
proposed to supplant my steps; the
proud have hidden a net for me.
V. And they have stretched out
cords for a snare for my feet; they
have laid for me a stumbling-block
by the wayside. V.1 said to the
Lord, Thou art my God; hear, O
Lord, the voice of my supplication.
V. O Lord, Lord, the strength of my
salvation, overshadow my head in
the day of battle. V. Give me not
up, from my desire to the wicked:
they have plotted against me: do not
Thou forsake me, lest at any time
they should triumph. V. The head
of them compassing me about: the
labor of their lips shall overwhelm
them. V. Burning coals shall fall
upon them; Thou wilt cast them
down into the fire: in miseries they
shall not be able to stand. V. A man

Eripe me, Démine, ab hémine malo:
a viro iniquo libera me. V. Qui
cogitavérunt malitias in corde: tota
die constituébantpralia. V. Acuérunt
linguas suas sicut serpéntis: venénum
aspidum sub labiis edrum. V. Custddi
me, Démine, de manu peccatdris:
et ab hominibus iniquis libera me.
V. Qui cogitavérunt supplantare
gressus meos: abscondérunt supérbi
ldqueum mihi, pédibus meis. V. Et
funes extendérunt in laqueum juxta
iter scandalum posuérunt mihi.
V. Dixi Démino: Deus meus es tu:
exaudi, Ddémine, vocem oratidnis
mez. V. Ddémine, Dodmine,
salutis meae, obumbra caput meum in
die belli. V. Ne tradas me a desidério
meo peccatdri: cogitavérunt advérsus
me: ne derelinquas me, ne umquam
exalténtur. V. Caput circuitus edrum:
labor labiérum ipsérum opériet eos.
V. Cadent super eos carbones, in
ignem dejicies eos: in miseries non
subsistent. V. Vir linguosus non
dirigetur mala capient in interitu.
V. Cognovi quia faciet Dominus
judicium inopis: et vindictam
pauperum. V. Verumtamen justi
confitebintur ndémini tuo et
habitabunt recti cum vultu tuo.

virtus



full of tongue shall not be established
in the earth: evils shall catch the
unjust man unto destruction. V.1
know that the Lord will do justice to
the needy: and will revenge the poor.
V. But the just shall give glory to Thy
name; and the upright shall dwell
with Thy countenance.

The faithful stand during the recitation of the Passion.

The Passion
Gospel: John 18. 1-40; 19. 1-42

The Passion of our Lord Jesus Christ
according to St. John:

Passio Démini nostri Jesu Christi
secundum Jodnnem:

The Apprehension of Jesus

At that time, Jesus went forth with
His disciples over the brook Cedron,
where there was a garden, into which
He entered with His disciples. And
Judas also, who betrayed Him, knew
the place because Jesus had often
resorted thither together with His
disciples. Judas therefore, having
received a band of soldiers, and
servants from the chief priests and
the pharisees, cometh thither with
lanterns, and torches, and weapons.
Jesus therefore knowing all things
that should come upon Him, went
forth, and said to them *® "Whom
seek ye!" C. They answered Him,
S. “Jesus of Nazareth.” C. Jesus saith
to them, ® "l am He." C. And Judas
also, who betrayed Him, stood with
them. As soon therefore as He had
said to them: “I am He,” they went
backward and fell to the ground.

In illo témpore: Egréssus est Jesus
cum discipulis suis trans torréntem
Cedron, ubi erat hortus, in quem
introivit ipse, et discipuli ejus.
Sciébat autem et Judas, qui tradébat
cum, locum: quia frequenter Jesus
convénerat illuc cum discipulis suis.
Judas ergo cum accepisset cohdrtem,
et a pontificibus et phariszis
ministros venit illuc cum latérnis,
et facibus, et armis. Jesus itaque
sciens Omnia, quee ventura erant
super eum, procéssit, et dixit eis:
"Quem queeritis?" C. Respond- érunt
ei: S. “Jesum Nazarénum.” C. Dixit
eis Jesus: % "Ego sum." C. Stabat
autem et Judas, qui tradébat eum,
cum ipsis. Ut ergo dixit eis: Ego sum:
abiérunt retrérsum, et cecidérunt in
terram. Iterum ergo interrogdvit eos:
¥ “Quem quaéritis?” C. Illi autem
dixérunt: S. “Jesum Nazarénum.”



Again therefore He asked them:
¥ “Whom seek ye!?” C. And they
said: S. “Jesus of Nazareth.” C. Jesus
answered: ¥ “I have told you that |
am He. If therefore ye seek Me, let
these go their way.” C. That the word
might be fulfilled which He said: Of
them whom Thou hast given Me, I
have not lost any one.” Then Simon
Peter, having a sword, drew it and
struck the servant of the high priest
and cut off his right ear. And the
name of the servant was Malchus.
Jesus therefore said to Peter: ¥ “Put
up thy sword into the scabbard. The
chalice which My Father hath given
Me, shall I not drink it?” C. Then
the band and the tribune and the
servants of the Jews took Jesus and
bound Him. And they led Him away
to Him to Annas first, for he was
father-in-law to Caiphas, who was
the high priest of that year.

C. Respondit Jesus: *# Dixi vobis,
quia ego sum: si ergo me quaéritis,
sinite hos abire.” C. Ut implerétur
sermo, quem dixit: “Quia quos dedisti
mihi, non pérdidi ex eis quemquam.
Simon ergo Petrus habens gladium
edixit eum: et percussit pontificis
servum: et abscidit auriculam ejus
déxteram. Erat autem nomen servo
Malchus. Dixit ergo Jesus Petro:
¥ “Mitte gladium tuum in vaginam.
Calicem, quem dedit mihi Pater,
non bibam illum?” C. Cohors
ergo, et tribunus et ministri Judee-
6rum comprehendérunt Jesum, et
ligavérunt eum: et adduxirunt eum
ad Annam primum, erat enim socer
Caipha, qui erat péntifix anni illius.

Jesus at the Palace of the High Priest

Now Caiphas was he who had given
the counsel to the Jews: That it was
expedient that one man should die
for the people. And Simon Peter
followed Jesus: and so did another
disciple. And that disciple was
known to the high priest and went
in with Jesus into the court of the
high priest. But Peter stood at the
door without. The other disciple
therefore, who was known to the
high priest, went out and spoke to
the portress and brought in Peter.
The maid therefore that was portress

Erat autem Caiphas, qui consilium
déderat Judaéis: Quia éxpedit
unum héminem mori pro pdpulo.
Sequebatur autem Jesum Simon
Petrus, et alius discipulus. Discipulus
autem ille erat notus pontifici, et
introivit cum Jesu in atrium pontificis.
Petrus autem stabat ad dstium foris.
Exivit ergo discipulus alius, qui erat
notus pontifici, et dixit ostidrize: et
introduxit Petrum. Dicit ergo Petro
ancilla ostiaria: S. “Numquid et tu ex
discipulis es héminis istius” C. Dicit
ille: S. “Non sum.” C. Stabant autem



saith to Peter: S. “Art not thou also
one of this man’s disciples?” C. He
saith: S. “I am not.” C. Now the
servants and the ministers stood at
a fire of coals, because it was cold,
and warmed themselves. And with
them was Peter also, standing and
warming himself. The high priest
therefore asked Jesus of His disciples
and of His doctrine. Jesus answered
him: ® “I have spoken openly to
the world. I have always taught in
the synagogue and in the temple,
whither all the Jews resort: and in
secret | have spoken nothing. Why
askest thou Me? Ask them who
have heard what I have spoken unto
them. Behold they know what things
I have said.” C. And when He had
said these things, one of the servants
standing by gave Jesus a blow, saying
S. “Answerest Thou the high priest
so!” C. Jesus answered him: & “If
I have spoken evil, give testimony
of the evil; but if well, why strikest
thou Me?” C. And Annas sent Him
bound to Caiphas the high priest.
And Simon Peter was standing and
warming himself. They said therefore
tohim:S. Artnotthoualso one of His
disciples?” C. He denied it and said
S. “I'am not.” C. One of the servants
of the high priest (a kinsman to him
whose ear Peter cut off) saith to him:
S. “Did not I see thee in the garden
with Him?” C. Again therefore Peter
denied; and immediately the cock
crew.

servi, et ministri ad prunas, quia frigus
erat, et calefaciébant se: erat autem
cum eis et Petrus stans, et calefaciens
se. Pontifex ergo interrogdvit Jesum
de discipulis suis, et de doctrina ejus.
Respéndit ei Jesus: % “Ego palam
loctitus sum mundo: ego semper
décui in synagdga, et in templo,
quo omnes Judaéi convéniunt: et
in occulto locutus sum nihil. Quid
me intérrogas! intérroga eos, qui
audiérunt quid locttus sim ipsis: ecce
hi sciunt quae dixerim ego.” C. Haec
autem cum dixisset, unus assistens
ministréorum  dedit  alapam Jesu,
dicens: S. “Sic respéndes pontifici?”
C. Respondit ei Jesus: ® “Si male
locttus sum, testiménium pérhibe de
mal: si autem bene, quid me caedis?”
C. Et misit eum Annas ligitum ad
Cdaipham pontificem. Erat autem
Simon Petrus stans, et calefaciens
se. Dixérunt ergo ei: S. “Numquid et
tu ex discipulis ejus es?” C. Negdvit
ille, et dixit: S. “Non sum.” C. Dicit
ei unus ex servis pontificis, cognatus
ejus, cujus abscidit Petrus auriculam:
S. “Nonne ego te vidi in horto cum
illo?” C. Iterum ergo negavit Petrus:
et statim gallus cantavit.



Jesus before Pilate

Then they led Jesus from Caiphas
to the governor’s hall. And it was
morning: and they went not into the
hall, that they might not be defiled,
but that they might eat the Pasch.
Pilate therefore went out to them, and
said: S. “What accusation bring you
against this man?” C. They answered
and said to him: S. “If He were not
a malefactor, we would not have
delivered Him up to thee.” C. Pilate
therefore said to them: S. “Take
Him you, and judge Him according
to your law.” C. The Jews therefore
said to him: S. “It is not lawful for us
to put any man to death.” C. That
the word of Jesus might be fulfilled,
which He said, signifying what death
He should die. Pilate therefore went
into the hall again and called Jesus
and said to Him: S. “Art Thou the
king of the Jews?” C. Jesus answered:
% “Sayest thou this thing of thyself,
or have others told it thee of Me?”
C. Pilate answered: S. “Am I a Jew?
Thy own nation and the chief priests
have delivered Thee up to me. What
has Thou done?” C. Jesus answered:
% “My kingdom is not of this world.
If My kingdom were of this world,
My servants would certainly strive
that I should not be delivered to the
Jews: but now My kingdom is not
from hence.” C. Pilate therefore said
to Him: S. “Art Thou a king then?”
C. Jesus answered: ® “Thou sayest
that I am a king. For this was [ born,

Adducunt ergo Jesum a Caipha in
praetérium. Erat autem mane: et
ipsi non introiérunt in practdérium,
ut non contaminaréntur, sed ut
manducdrent pasha. Exivit ergo
Pilatus ad eos foras, et dixit: S. “Quam
accusationem  affértis  advérsus
héminem hunc?” C. Respondérunt,
et dixérunt ei: S. “Si non esset hic
malefactor, non tibi tradidissémus
eum.” C. Dixit ergo eis Pilatus:
S. “Accipite eum vos, et secindum
legem  vestram judicite eum.”
C. Dixérunt ergo ei Judaéi: S. “Nobis
non licet interficere quemquam.”
C. Ut sermo Jesu implerétur, quem
dixit, significans qua morte esset
moritdrus. Introivit ergo iterum in
preetorium Pildtus, et vocdvit Jesum,
et dixit ef: S. “Tu es Rex Judaedrum?”
C. Respondit Jesus: % “A temetipso

hoc dicis, an alii dixérunt tibi
de me?” C.Respdondit Pilatus:
S. “Numquid ego Judaéus sum?

Gens tua, et pontifices tradidérunt
te mihi: quid fecisti?” C. Respdndit
Jesus: ' “Regnum meum non est de
hoc mundo. Si ex hoc mundo esset
regnum meum, ministri mei utique
decertarent ut non traderer Judaéis:
nunc autem regnum meum Non est
hinc.” C. Dixit itaque ei Pilatus:
S. “Ergo Rex es tu?” C. Respdndit
Jesus: " “Tu dicis, quia Rex sum
ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc
veni in mundum, ut testiménium
perhibeam veritdti: omnis qui est



and for this came I into the world;
that I should give testimony to the
truth. Everyone that is of the truth
heareth My voice.” C. Pilate saith
to Him: S. “What is truth?” C. And
when he said this, he went out again
to the Jews and saith to them: S. “I
find no cause in Him. But you have a
custom that I should release one unto
you at the Pasch. Will you, therefore,
that I release unto you the king of
the Jews?” C. Then cried they all
again, saying: S. “Not this man, but
Barabbas.” C. Now Barabbas was a
robber. Then therefore Pilate took
Jesus and scourged Him. And the
soldiers platting a crown of thorns,
put it upon His head: and they put
on Him a purple garment. And they
came to Him and said: S. “Hail, king
of the Jews.” C. And they gave Him
blows. Pilate therefore went forth
again and saith to them: S. “Behold,
[ bring Him forth unto you, that
you may know that I find no cause
in Him.” C. (Jesus therefore came
forth, bearing the crown of thorns
and the purple garment.) And he
saith to them: S. “Behold the Man.”
C. When the chief priests, therefore,
and the servants had seen Him,
they cried out, saying: S. “Crucify
Him, crucify Him.” C. Pilate saith to
them: S. “Take Him you, and crucify
Him: for I find no cause in Him.”
C. The Jews answered him: S. “We
have a law: and according to the law
He ought to die, because He made
Himself the Son of God.” C. When
Pilate therefore had heard this saying,

ex veritate, audit vocem meam.”
C. Dicit ei Pilatus: S. “Quid est
véritas?” C.Et cum hoc dixisset,
iterum exivit ad Judaéos, et dicit
eis: S. “Ego nullam invénio in eo
causam. Est autem consuetiido vobis
ut unum dimittam vobis in Pasha:
vultis ergo dimittam vobis Regem
Judaedérum?” C. Clamavérunt ergo
rursum omnes, dicéntes: S. “Non
hunc, sed Barabbam.” C. Erat
autem Bardbbas latro. Tunc ergo
apprehéndit  Pilatus  Jesum, et

flagellavit. Et milites plecténtes
corénam de spinis, imposuérunt
capiti ejus: et veste purpurea

circumdedérunt eum. Et veniébant
ad eum, et dicébant: S. “Ave, Rex
Judedrum”: C. Et dabant ei alapas.
Exivit ergo iterum Pildtus foras, et
dicit eis: S. “Ecce addico vobis eum
foras, ut cognoscatis, quia nullam
invénio in eo causam.” C. (Exivit
ergo Jesus portans coronam spineam,
et purptureum vestiméntum.) Et dicit
eis: S. “Ecce homo.” C. Cum ergo
vidissent eum pontifices et ministri,
clamdbant, dicéntes: S. “Crucifige,
crucifige eum.” C. Dicit eis Pilatus:
S. “Accipite eum vos, et crucifigite:
ego enim non invénio in eo causam.”
C. Respondérunt ei Judaéi: S. “Nos
legem habémus, et secindum legem
debet mori, quia Filium Dei se fecit.”
C. Cum ergo audisset Pilatus hunc
sermonem, magis timuit. Et ingréssus
est praetérium iterum: et dixit ad
Jesum:S. “Undeestu?” C. Jesus autem
responsum non dedit ei. Dicit ergo ei
Pilatus: S. “Mihi non léqueris? nescis



he feared the more. And he entered
into the hall again: and he said to
Jesus: S. “Whence art Thou?” C. But
Jesus gave him no answer. Pilate
therefore saith to Him: S. “Speakest
Thou not to me? Knowest Thou not
that I have power to crucify Thee,
and I have power to release Thee?”
C. Jesus answered: ¥ “Thou shouldst
not have any power against Me,
unless it were given thee from above.
Therefore, he that hath delivered Me
to thee hath the greater sin.” C. And
from henceforth Pilate sought to
release Him. But the Jews cried out,
saying: S. “If thou release this man,
thou art not Caesar’s friend. For
whosoever maketh himself a king
speaketh against Caesar.” C. Now
when Pilate had heard these words,
he brought Jesus forth and sat down
in the judgment seat, in the place
that is called Lithostrotos, and in
Hebrew Gabbatha. And it was the
Parasceve of the Pasch, about the
sixth hour: and he saith to the Jews:
S. “Behold your king.” C. But they
cried out: S. “Away with Him. Away
with Him. Crucify Him.” C. Pilate
saith to them: S. “Shall I crucify your
king?” C. The chief priests answered:
S. “We have no king but Caesar.”
C. Then therefore he delivered Him

to them to be crucified.

quia potestatem hdbeo crucifigere
te, et potestitem habeo dimitter
te?” C. Respondit Jesus: ¥ “Non
habéres potestatem advérsum me
ullam, nisi tibi datum esset désuper.
Proptérea, qui me tradidit tibi, majus
peccatum habet.” C.Et exinde
quaerébat Pilatus dimittere eum.
Judaéi autem clamabant dicéntes:
S. “Si hunc dimittis, non es amicus
Caésaris. Omnis enim, qui se
regem facit, contradicit Caésari.”
C. Pilatus autem cum audisset hos
sermones, adduxit foras Jesum,
et sedit pro tribundli, in loco, qui
dicitur Lithdstrotos, hebrédice autem
Gébbatha. Erat autem Parascéve
Pashz, hora quasi sexta, et dicit
Judaéis: S. “Ecce Rex vester.” C. Illi
autem clamabant: S. “Tolle, tolle,
crucifige eum.” C. Dicit eis Pilatus:
S. “Regem  vestrum  crucifigam?”
C. Respondérunt pontifices: S. “Non
habémus regem nisi Caésarem.”
C. Tunc ergo tradidit eis illum ut
crucifigerétur.

Jesus is crucified

C. And they took Jesus and led Him

forth. And bearing His own cross,
He went forth to that place which

C. Suscepérunt autem Jesum, et
eduxérunt. Et bajulans sibi crucem,
exivit in eum, qui dicitur Calvariae



is called Calvary but in Hebrew
Golgotha, where they crucified Him,
and with Him two others, one on
each side and Jesus in the midst. And
Pilate wrote a title also: and he put
it upon the cross. And the writing
was: Jesus of Nazareth, the King of
the Jews. This title therefore many
of the Jews did read: because the
place where Jesus was crucified was
nigh to the city. And it was written
in Hebrew, in Greek, and in Latin.
Then the chief priests of the Jews
said to Pilate: S. “Write not: The
King of the Jews; but that He said: I
am the King of the Jews.” C. Pilate
answered: S. “What I have written,
I have written.” C.The soldiers
therefore, when they had crucified
Him, took His garments (and they
made four parts, to every soldier a
part) and also His coat. Now the
coat was without seam, woven from
the top throughout. They said then
one to another: S. “Let us not cut
it, but let us cast lots for it, whose it
shall be”; C. that the Scripture might
be fulfilled saying: They have parted
My garments among them, and upon
My vesture they have cast lots. And
the soldiers indeed did these things.
Now there stood by the cross of
Jesus His mother, and His mother’s
sister, Mary of Cleophas, and Mary
Magdalen. When Jesus therefore had
seen His mother and the disciple
standing whom He loved, He saith
to His mother: ® “Woman, behold
thy son.” C. After that, He saith to
the disciple: " “Behold thy mother.”

locum, hebrdice autem Godlgotha:
ubi crucifixérunt eum, et cum eo
alios duos, hinc et hinc, médium

autem Jesum. Scripsit autem et
titulum Pildtus: et pdsuit super
crucem. Erat autem scriptum:

Jesus Nazarénus, Rex Judaedrum.
Hunc ergo titulum multi Judeeérum
legérunt quia prope civititem erat
locus, ubi crucifixus est Jesus. Et erat
scriptum hebrdice, graece, et latine.
Dicébant ergo Pilaito pontifices
Judedrum: S. “Noli scribere, Rex
Judsedrum, sed quia ipse dixit: Rex
sum  Jud=edérum.”  C. Respondit
Pilatus: S. “Quod scripsi, scripsi.”
C. Milites ergo cum crucifixissent
eum, accepérunt vestiménta ejus (et
fecérunt quatuor partes: unicuique
militi partem), et tinicam. Erat
autem tunica inconsutilis, désuper
contéxta per totum. Dixérunt ergo
ad invicem: S.“Non scinddmus
eam, sed sortiamur de illa cujus sit.”
C. Ut Scriptura implerétur, dicens:
Partiti sunt vestiménta mea sibi: et
in vestem meam misérunt sortem. Et
milites quidem haec fecérunt. Stabant
autem juxta crucem Jesu, mater ejus,
et soror matris ejus Maria Cléophz,
et Maria Magdaléne. Cum vidisset
ergo Jesus matrem, et discipulum
stantem, quem diligébat, dicit matri
suge: ‘F “Mulier, ecce filius tuus.”
C. Deinde dicit discipulo: % “Ecce
mater tua.” C. Et ex illa hora accépit
eam discipulus in sua.



C. And from that hour, the disciple

took her to his own.

The Death of Jesus

C. Afterwards, Jesus knowing that
all things were now accomplished,
that the Scripture might be fulfilled,
said: % “I thirst.” C. Now there was
a vessel set there, full of vinegar.
And they, putting a sponge full of
vinegar about hyssop, put it to His
mouth. Jesus therefore, when He
had taken the vinegar, said: % “It is
consummated.” C. And bowing His
head, He gave up the ghost.

C. Péstea sciens Jesus quia Omnia
consummata sunt, ut consummarétur
Scriptara, dixit: ¥ “Sitio.” C. Vas
ergo erat positum acéto plenum.
[lli autem spdéngiam plenam acéto,
hyssépo circumponéntes, obtulérunt
ori ejus. Cum ergo accepisset Jesus
acétum, dixit: * “Consummatum
est.” C. Et inclinato capite tradidit

Here all kneel and pause for a few moments.

Then the Jews (because it was the
Parasceve), that the bodies might
not remain upon the cross on the
Sabbath day (for that was a great
Sabbath day), besought Pilate that
their legs might be broken and that
they might be taken away. The
soldiers therefore came, and they
broke the legs of the first, and of the
other that was crucified with Him. But
after they were come to Jesus, when
they saw that He was already dead,
they did not break His legs. But one
of the soldiers with a spear opened
His side: and immediately there came
out blood and water. And he that
saw it hath given testimony: and his
testimony is true. And he knoweth
that he saith true: that you also may
believe. For these things were done
that the Scripture might be fulfilled:
You shall not break a bone of Him.

spiritum.

Judaéi ergo (quéniam Parascéve
erat) ut non remanérent in cruce
corpora sabbato (erat enim magnus
dies ille sabbati), rogavérunt Pilatum,
ut frangeréntur edrum crura, et
tolleréntur. Venérunt ergo milites:
et primi quidem fregérunt crura, et
altérius, qui crucifixus est cum eo.
Ad Jesum autem cum venissent,
ut vidérunt jam mortuum,
non fregérunt ejus crura: sed unus
militum ldncea latus ejus apéruit, et
continuo exivit sanguis, et aqua. Et
qui vidit, testiménium perhibuit: et
verum est testiménium ejus. Et ille
scit, quia vera dicit: ut et vos credatis.
Facta sunt enim haec, ut Scriptura
implerétur: Os non comminuétis
ex eo. Et iterum dlia Scriptura dicit:
Vidébunt in quem transfixérunt.

cum



And again another Scripture saith:
They shall look on Him whom they

pierced.

Here the Munda cor meum is said and the remainder is sung in the Gospel tone. No
incense nor candles are used, and the book is not kissed.

The Burial of Jesus

And after these things, Joseph of
Arimathea (because he was a disciple
of Jesus, but secretly for fear of the
Jews) besought Pilate that he might
take away the body of Jesus. And
Pilate gave leave. He came therefore
and took away the body of Jesus. And
Nicodemus also came (he who at the
first came to Jesus by night), bringing
a mixture of myrrh and aloes, about
an hundred pound weight. They
took therefore the body of Jesus and
bound it in linen cloths, with the
spices, as the manner of the Jews is
to bury. Now there was in the place
where He was crucified a garden: and
in the garden a new sepulchre, where
in no man yet had been laid. There,
therefore, because of the Parasceve
of the Jews, they laid Jesus, because
the sepulchre was nigh at hand.

Post haec autem rogavit Pilatum
Joseph ab Arimathaéa (eo quod
esset discipulus Jesu,
autem propter metum Judsedrum),
ut tolleret corpus Jesu. Et permisit
Pilatus. Venit ergo, et tulit corpus
Jesu. Venit autem et Nicodémus,
qui vénerat ad Jesum nocte primum,
ferens mixtdra myrrhee, et aloes,
quasi libras centum. Accepérunt
ergo corpus Jesu, et ligavérunt illud
linteis cum aromadtibus, sicut mos
est Judaéis sepelire. Erat autem in
loco, ubi crucifixus est, hortus: et in
horto monuméntum novum, in quo
nondum quisquam positus erat. Ibi
ergo propter Parascéven Judaedrum,
quia juxta erat monuméntum,
posuérunt Jesum.

occultus

The Solemn Prayers

With the priest standing at the Epistle side of the altar, the Solemn Prayers follow
which are supplications for all conditions of men. At Oremus, all bow to the cross; at
Flectamus genua, all kneel; at Levate, all stand.

For the Church

Let us pray, dearly beloved, for the
holy Church of God: that our God
and Lord may be pleased to give it
peace, keep its unity and preserve it

Orémus, dilectissimi nobis, pro
Ecclésia sancta Dei: ut eam Deus
et DoOminus noster pacificare,
adundre, et custodire dignétur



throughout the world: subjecting to
it principalities and powers; and may
He grant us, while we live in peace
and tranquility, grace to glorify God
the Father almighty.

V. Let us pray.
Let us kneel.
Arise.

O almighty and eternal God, who in
Christ hast revealed Thy glory to all
nations, preserve the works of Thy
mercy, that Thy Church, spread over
all the world, may persevere with
a steadfast faith in the confession
of Thy name. Through the same
Lord...R. Amen.

Let us pray also for our most holy

toto orbe terrarum: subjiciens ei
principatus, et potestates: detque
nobis quiétam et tranquillam vitam
degéntibus, glorifidre Deum Patrem
omnipoténtem.

V. Orémus.
Flectamus génua.
Levate.

Omnipotens sempitérne Deus, qui
gloriam tuam Omnibus in Christo
géntibus reveldsti: custddi  Opera
misericordize tuse; ut Ecclésia tua
toto orbe diffusa, stabili fide in
confessiéne tui ndminis persevéret.
Per eimdem Déminum...

R. Amen.

For the Pope

Pope N., that our God and Lord,
who chose him to the order of the
episcopacy, may preserve him in
health and safety for the good of
His holy Church, to govern the holy
people of God.

V. Let us pray.
Let us kneel.
Arise.

O almighty and eternal God, by
whose judgment all things are
established: mercifully regard our
prayers, and in Thy goodness
preserve the Bishop chosen for us:
that the Christian people who are

Orémus et pro beatissimo Papa
nostro N., ut Deus et Déminus noster,
qui elégit eum in 6rdine episcopatus,
salvum, atque incélumen custddiat
Ecclésize suz sanctze, ad regéndum
poépulum sanctum Dei.

V. Orémus.
Flectamus génua.
Levate.

Omnipotens sempitérne Deus, cujus
judicio univérsa fundantur: réspice
propitius ad preces nostras, et
eléctum nobis Antistitem tua pietate
consérva; ut christidna plebs, qua
te guberndtur auctdre, sub tanto



governed by Thy authority, may
under so great a pontiff increase in
the merits of their faith. Through
our Lord...

R. Amen.

Pontifice, credulititis suae méritis
augedtur. Per DOminum...
R. Amen.

For the Clergy and the faithful

Let us pray, also for all bishops,
priests, deacons, sub-deacons,
acolytes, exorcists, lectors, porters,
confessors, virgins, widows, and for

all the holy people of God.
V. Let us pray.

Let us kneel.

Arise.

O almighty and eternal God, by
whose spirit the whole body of the
Church is sanctified and governed:
hear our supplications for all orders
thereof: that by the assistance of
Thy grace all in their several degrees
may render Thee faithful service.

Through our Lord...
R. Amen.

Orémus et pro émnibus Episcopis,
Presbyteris, Diacdénibus,
Subdiacénibus, Acélythis, Exorcistis,
Lectdribus, Ostidriis, Confesséribus,
Virginibus, Viduis: et pro omni
populo sancto Dei.

V. Orémus.
Flectamus génua.
Levate.

sempitérne  Deus,
cujus spiritu totum corpus Ecclésize
sanctificatur et régitur: exdudi nos
pro univérsis ordinibus supplicantes;
ut gratiee tuse munere, ab émnibus
tibi gradibus fidéliter serviatur. per
Déminum...

R. Amen.

Omnipotens

For the civil authorities

Let us pray also for all engaged
in affairs of state and for all their
ministries and powers: that our God
and Lord may guide according to His
will their minds and hearts, to our
lasting peace.

V.Let us pray.

Let us kneel.

Orémus et pro omnibus res publicas
moderantibus, eorumque ministeriis
et potestatibus: ut Deus et Dominus
mentes et corda
secundum voluntatem suam dirigat
ad nostram perpetuam pacem.

V. Oremus.

noster corum

Flectamus genua.



Arise.

Almighty and everlasting God, in
Whose hands dwell all might and the
rights of every people: look favorably
on those who wield power over us;
and let Thy right hand protect us,
that, all the world through, both
religious integrity and our country's

security may be firmly based and
abide. Through our Lord...

R. Amen

Levate.

Omnipotens sempiterne Deus, in
cuius manu sunt omnium potestates
et omnium iura populorum: respice
benignus ad eos, qui nos in potestate
regunt; ut ubique terrarum, dextera
tua protegente, et religionis integritas,

et patrie securitas indesinenter
consistat. Per Dominum...
R. Amen.

For the Catechumens

Let us pray also for our catechumens:
that our God and Lord would open
the ears of their hearts and the gate
of mercy; that having received, by the
laver of regeneration, the remission
of all their sins, they also may abide
in Christ Jesus our Lord.

V. Let us pray.
Let us kneel.
Arise.

Oalmightyandeternal God, whodost
ever render Thy Church fruitful with
new offspring, increase the faith and
understanding of our catechumens;
that, being regenerated in the font of
baptism, they may be united to the
children of Thy adoption. Through

our Lord...

R. Amen.

Orémus et pro catechimenis nostris:
ut Deus et Déminus noster adapériat
aures  precordidrum  ipsdrum,
januamque misericérdize; ut per
lavdcrum  regeneratidénis accépta
remissione omnium peccatdérum,
et ipsi invenidntur in Christo Jesu
Doémino nostro.

V. Orémus.
Flectamus génua.
Levate.

Omnipotens sempitérne Deus, qui
Ecclésiam tuam nova semper prole
foecindas: auge fidem et intelléctum
catechimenis nostris; ut rendati fonte
baptismatis, adoptiénis tuze filiis
aggregéntur. Per DOminum...

R. Amen.

For the needs of the World

Let us pray, dearly beloved, God

Orémus, dilectissimi nobis,



the Father almighty, that He may
purge the world of all errors, remove
diseases, keep off famine, open
prisons, break chains, grant a safe
return to travellers, health to the
sick, and a port of safety to those
who are at sea.

V. Let us pray.
Let us kneel.
Arise.

O almighty and eternal God, the
comfort of the afflicted and the
strength of those that labour: let the
prayers of those who call upon Thee
in any tribulation be heard by Thee:
that all may rejoice that in their
necessities Thy mercy relieved them.

Through our Lord...
R. Amen.

Deum Patrem omnipoténtem,
ut  cunctis mundum = purget
erréribus: morbos auferat:
famem depéllat: apériat carceres;
vincula dissdlvat: peregrinantibus
réditum: infirmdntibus sanitatem:
navigantibus portum salutis
indulgeat.

V. Orémus.

Flectdmus génua.

Levate.

Omnipotens  sempitérne  Deus,

moestérum consolétio, laborantium
fortittido: pervéniant ad te preces de
quacumaque tribulatiéne clamantium;
ut omnes sibi in necessitatibus
suis misericordiam tuam gaudeant
affuisse. Per Déminum...

R. Amen.

For Heretics and Schismatics

Let us pray also for heretics and
schismatics, that our God and Lord
would deliver them from all their
errors; and vouchsafe to recall them
to our holy mother the Catholic and
Apostolic Church.

V. Let us pray.
Let us kneel.
Arise.

O almighty and eternal God, who
savest all, and willest not that
anyone should perish: look down on
the souls of those deceived by wiles

Orémus et pro heeréticis, et
schismaticis: ut Deus et Ddéminus
noster éruat eos ab errdribus
univérsis; et ad sanctam matrem
Ecclésiam Catholicam, atque
Apostdlicam revocare dignétur.

V. Orémus.
Flectamus génua.
Levate.

Omnipotens sempitérne Deus, qui
salvas omnes, et néminem vis perire:
réspice ad dnimas diabdlica fraude
decéptas; ut omni hzerética pravitate



of the devil; that the evil of heresy
being removed from their hearts the
erring may repent and return to the
unity of Thy truth. Through our
Lord...

R. Amen

depdsita, errantium cordaresipiscant,
et ad veritatis tuse rédeant unitatem.
Per Déminum...

R. Amen.

For the Jews

Let us also pray for the Jews: that
God our Lord might enlighten their
hearts, so that they might know Jesus
Christ as the Savior of all mankind.

V. Let us pray.
Let us kneel.
Arise.

O almighty, eternal God, Whose
desire it is that all men might be
saved and come to the knowledge
of truth, grant in Thy mercy that as
the fullness of mankind enters into

Thy Church, all Israel may be saved.

Orémus et pro Judeeis. Ut Deus et
Doéminus noster illiminet corda
edrum, ut agndscant Jesum Christum
salvatorem dmnium héminum.

V. Orémus.
Flectamus génua.
Levate.

Omnipotens sempitérne Deus, qui
vis ut omnes hémines salvi fiant et
ad agnitionem veritatis véniant,
concéde propitius, ut plenitidine
géntium in  Ecclésiam  Tuam
intrante omnis Israél salvus fiat. Per

Through our Lord... Doéminum...
R. Amen. R. Amen.
For the Pagans

Let us pray also for the pagans: that
almighty God would remove iniquity
from their hearts; that forsaking
their idols, they may be converted
to the living and true God, and His
only Son, Jesus Christ our God and
Lord.

V. Let us pray.

Let us kneel.

Orémus et pro paganis: ut Deus
omnipotens iniquitatem
a cordibus edrum; ut relictis iddlis
suis, convertantur ad Deum vivum
et verum, et unicum Filium ejus
Jesum Christum Deum et Déminum
nostrum.

auferat:

V. Orémus.

Flectamus génua.



Arise.

O almighty and eternal God, who
desireth not the death but the life of
sinners; mercifully hear our prayer,
and deliver them from the worship
of idols and for the praise and glory
of Thy name, unite them to Thy holy
Church. Through our Lord.

R. Amen.

Levate.

Omnipotens sempitérne Deus, qui
non mortem peccatorum, sed vitam
semper inquiris: suscipe propitius
oratidnem nostram, et libera eos ab
idolérum cultira; et dggrega Ecclésize
tuze sanctz, ad laudem et glériam
néminis tui. Per Déminum.

R. Amen.

The Adoration of the Cross

The Solemn Prayers being ended, the officiating priest divests himself of his black

chasuble, and having received from the

deacon the altar cross, which was veiled at

the beginning of ~Passiontide, he uncovers, before all the people: first, the head of the

cross; next, the right arm; and lastly, the entire cross. While doing this, he goes from

the Epistle corner to the center of the altar, lifting the cross higher with each step and
thrice chanting, each time on a higher note:

Behold the wood of the Cross, on
which hung the Savior of the world.

Ecce lignum Crucis, in quo salus
mundi pepéndit.

And each time kneeling, the choir and people respond:

Come, let us adore.

Venite, adorémus.

Then the officiating priest carries the cross to the place prepared for it before the altar,
kneels and places it there. Then he removes his shoes and goes to adore the cross. He
prostrates himself three times and finally kisses the feet of the crucifix. He then returns
to his seat and puts on his shoes and chasuble. Immediately after him, the other clergy,
followed by the faithful, go up and adore the cross. One may be seated after venerating
the cross.

The following words may be said while doing reverence to the holy cross:

“We adore Thee, O Christ, and we bless Thee; because by Thy holy cross, Thou has
redeemed the world.”

Reproaches

V. My people, what have I done to
thee? or in what have I grieved thee?
Answer me.

V. Pépule meus, quid feci tibi? aut in
quo contristavi te? respénde mihi.



V. Because I brought thee out of the
land of Egypt: thou has prepared a
cross for thy Savior

V. Quia eduxi te de terra Agypti:
parasti Crucem Salvatdri tuo.

Then in Greek and Latin is sung the Sanctus hymn of the Eastern Church:

R. O holy God.
R. O holy God.
R. O holy, O mighty One.
R. O holy, O mighty One.

R. O holy immortal One, have mercy
upon us.

R. O holy immortal One, have mercy
upon us.

R. Agios o Theos.
R. Sanctus Deus.
R. Agios ischyros.
R. Sanctus fortis.

R. Agios athanatos, eléison imas.

The choir continues:

V. Because I led thee through the
desert forty years: and fed thee with
manna, and brought thee into a land
exceedingly good, thou hast prepared
a cross for thy Savior.

R. Sanctus immortalis, miserére
nobis.
V. Quia ediuxi te per desértum

quadraginta annis, et manna cibavi
te, et introdixi te in terram satis
bonam: parasti Crucem Salvatori
tuo.

The hymn of the Eastern Churches as above is repeated:

V. What more ought I to do for thee,
that I have not done? I planted thee,
indeed, My most beautiful vineyard:
and thou hast become exceedingly
bitter to Me: for in My thirst thou
gavest Me vinegar to drink: and with
a spear thou hast pierced the side of
thy Saviour.

V. Quid ultra débui facere tibi, et non
feci? Ego quidem plantdvi te vineam
meam speciosissimam: et tu facta est
mihi nimis amadra: acéto namque
sitim meam potdsti: et lancea
perforasti latus Salvatéri tuo.

The hymn of the Eastern Churches is again repeated:

V. For thy sake I scourged Egypt with
its first-born: and thou has scourged
Me and delivered me up.

V. Ego propter te flagellavi Egyptum
cum primogénitis suis: et tu me
flagellatum tradidisti.



The choir:

R. My people, what have I done to
thee? or in what have I grieved thee?
Answer me.

V. Ibrought thee out of Egypt having
drowned Pharao in the Red Sea: and
thou hast delivered Me to the chief

priests.
R. My people...

V. 1 opened the sea before thee: and
thou with a spear hast opened My
side.

R. My people...

V. 1 went before thee in a pillar of a
cloud: and thou hast brought Me to
the judgment hall of Pilate.

R. My people...

V. Ifed thee with mannain the desert:
and thou hast beaten Me with blows
and scourges.

R. My people...

V. I gave thee the water of salvation
from the rock to drink: and thou has
given Me gall and vinegar.

R. My people...
V. For thee I struck the kings of the

Chanaanites: and thou hast struck

My head with a reed.
R. My people...

V. 1 gave thee a royal sceptre: and

R. P6épule meus, quid feci tibi? aut in
quo contristavi te? Respénde mihi.

V. Ego eduxi te de ZEgypto, demérso
Pharadne in Mare Rubrum: et tu me
tradidisti principibus sacerdétum.

R. Pépule meus...

V. Ego ante te apérui mare: et tu
aperuisti lancea latus meum.

R. P6pule meus...

V. Ego ante te praivi in colimna
nubis: et tu me duxisti ad praetdérium
Pilati.

R. P6pule meus...

V. Ego te Ego te pavi manna per
desértum: et tu me cecidisti dlapis et
flagéllis.

R. P6pule meus...

V. Ego te potdvi aqua salutis de petra:
et tu me potasti felle, et acéto.

R. Pépule meus...

V. Ego propter te Chananzdrum
reges percussi: et tu percussisti
arindine caput meum.

R. P6pule meus...

V. Ego dedi tibi sceptrum regale: et tu



thou hast given to My head a crown
of thorns.

R. My people...

V. I have exalted thee with with great

power: and thou hast hanged Me on
the gibbet of the Cross.

R. My people...

dedisti capiti meo spineam cordénam.

R. Pépule meus...

V. Ego te exaltdvi magna virtite: et
tu me suspendisti in patibulo Crucis.

R. P6pule meus...

The following Antiphon is then sung:

We adore Thy Cross, O Lord: and
we praise and glorify Thy holy
resurrection: for behold by the wood
of the Cross joy came into the whole
world.

Ps. 66. May God have mercy on us,
and bless us: may He cause the light
of His countenance to shine upon
us, and have mercy on us. We adore

Thy Cross...

Crucem tuam adoramus, Ddémine:
et sanctam resurrectionem
lauddamus, et glorificdAmus: ecce enim
propter lignum venit giudium in
univérso mundo.

tuam

Ps. 66. Deus misereatur nostri, et
benedicat nobis: illiminet vultum
suum super nos, et misereatus nostri.
Crucem...

Lastly is sung the Crux fidélis, the first and second part of it in turn following each
verse of the Pangue Lingua.

R. Faithful Cross, O tree all beauteous,

Tree all peerless and divine:

Not a grove on earth can show us
Such a leaf and flower as thine.
Sweet the nails and sweet the wood,
Laden with so sweet a load.

V. Sing, my tongue, the Savior’s glory;
Tell His triumph far and wide;

Tell aloud the famous story

Of His Body crucified;

How upon the cross a Victim,
Vanquishing in death, He died.

R. Faithful Cross...

R. Crux fidélis, inter omnes
Arbor una nobilis:

Nulla silva talem profert,
Fronde, flore, gérmine.
Dulce lignum, dulces clavos,
Dulce pondus ststinet.

V. Pange, lingua, gloridsi
Lauream certaminis,

Et super Crucis trophaéo
Dic tridtmphum noébilem:
Qualiter Redémptor orbis
Immolatus vicerit.

R. Crux fidélis...



V. Eating of the tree forbidden,
Man had sunk in Satan’s snare
When his pitying Creator

Did this second tree prepare,
Destined, many ages later,
That first evil to repair.

R. Sweet the nails...

V. Such the order God appointed
When for sin He would atone;

To the serpent thus opposing
Schemes yet deeper than his own:
Thence the remedy procuring
Whence the fatal wound had come.

R. Faithful cross...

V. So when now at length the fulness
Of the sacred time drew nigh,

Then the Son who moulded all things
Left His Father’s throne on high.
From a Virgin’s womb appearing,
Clothed in our mortality.

R. Sweet the nails...

V. All within a lowly manger,
Lo, a tender babe He lies!

See His gentle Virgin mother
Lull to sleep His infant cries;

While the limbs of God Incarnate
Round with swathing bands she ties.

R. Faithful cross...
V. Thus did Christ to perfect manhood

In our mortal flesh attain:

Then of His free choice He goeth
To a death of bitter pain;

And as a lamb, upon the altar
Of the Cross for us is slain.

V. De paréntis protoplasti
Fraude Factor condolens,
Quando pomi noxialis

In necem morsu ruit:

Ipse lignum tunc notdvit,
Damma ligni ut sélveret.

R. Dulce lignum...

V. Hoc opus nostrae salttis
Ordo depopdscerat:
Multiférmis proditdris

Ars ut artem falleret:

Et medélam ferret inde,
Hostis unde laéserat.

R. Crux fidélis...

V. Quando venit ergo sacri
Plenitudo témporis,
Missus est ab arce Patris
Natus, orbis Cénditor:
Atque ventre virginali
Carne amictus prodiit.

R. Dulce lignum...

V. Vagit infans inter arcta
Coénditus praesépia:
Membra pannis involuta
Virgo Mater alligat:

Et Dei manus, pedésque
Stricta cingit fascia.

R. Crux fidélis...

V. Lustra sex qui jam perégit,
Tempus implens coérporis,
Sponte libera Redémptor
Passiéni déditus,

Agnus in Crucis levatur
Immolandus tipite.



R. Sweet the nails...

V. Lo, with gall His thirst He quenches:
See the thorns upon His brow,

Nails His tender flesh are rending:

See, His side is opened now,

Whence to cleanse the whole creation
Streams of blood and water flow.

R. Faithful cross...
V. Lofty Tree, bend down thy branches,

To embrace thy sacred load;
Oh, relax the native tension
Of that all too rigid wood:

Gently, gently bear the members
Of thy dying King and God.

R. Sweet the nails...

V. Tree which solely wast found worthy
Earth’s great victim to sustain

Harbour from the raging tempest,

Ark, that saved the world again,

Tree with sacred blood anointed

Of the Lamb for sinners slain.

R. Faithful cross...

V. Honour, blessing everlasting

To the immortal Deity:

To the Father, Son and Spirit,
Equal praises ever be:

Glory through the eart and heaven,
To Trinity in Unity. Amen.

R. Sweet the nails...

R. Dulce lignum...

V. Felle potus ecce languet:
Spina, clavi, lancea

Mite corpus perforarunt,
Unde manat, et cruor:
Terra, pontus, astra, mundus,
Quo lavantur flimine!

R. Crux fidélis...

V. Flecte ramos, arbor alta,
Tensa laxa viscera,

Et rigor lentéscat ille,
Quem dedit nativitas!

Et supérni membra Regis
Tende miti stipite.

R. Dulce lignum...

V. Sola digna tu fuisti

Ferre mundi victimam:
Atque portum praeparare
Arca mundo naufrago:
Quam sacer cruor perunxit,
Fusus Agni corpore.

R. Crux fidélis...

V. Sempitérna sit bedtae
Trinitati gléria:

Aequa Patri, Filidque;

Par decus Paraclito:

Unius Trinique nomen
Laudet univérsitas. Amen.

R. Dulce lignum...



Mass of the Presanctified

W hen the adoration is finished, all kneel as the cross is replaced on the altar. Then all

stand, and the procession is then formed to go to the altar where the Blessed Sacrament

has reposed since the day before. At the altar of repose, candles are lighted and remain

so until after Communion. All kneel, as the priest carries back the Blessed Sacrament
to the altar, during which the hymn Vexilla Regis is sung:

Forth comes the Standard of the King:
All hail, thou Mystery ador’d!
Hail, Cross! on which the Life

Himself Died, And by death our life restor’d!

On which our Saviour’s holy side,
Rent open with a cruel spear

Of blood and water poured a stream,
To wash us from defilement clear.

O sacred wood! in Thee fulfill’d

Was holy David’s truthful lay!

Which told the world, that from a tree
The Lord should all the nations sway.

Most royally empurpled o’er,

How beauteously thy stem doth shine!
How glorious was its lot to touch
Those limbs so holy and divine!

Thrice blest, upon whose arms outstretched

The Saviour of the world reclined;
Balance sublime! upon whose beam
Was weighed the ransom of mankind.

Hail Cross! thou only hope of man,
Hail on this holy Passionday!

To saints increase the grace they have;
From sinners purge their guilt away.

Salvation’s spring, blest Trinity,

Be praise to Thee through earth and skies:

Thou through the Cross the victory

Vexilla Regis préodeunt:
Fulget crucis mystérium,
Qua vita mortem pértulit.
Et morte vitam proétulit

Quae vulnerata lanceae
Mucréne diro, criminum
Ut nos lavaret sérdibus,
Manavit unda et sdnguine.

Impléta sun quae concinit
David fidéli carmine,
Dicéndo natidnibus:
Regnavit a ligno Deus.
Arbor decéra et fulgida,

Ornata Regis purpura,
Elécta digno stipite

Tam sancta membra tdngere.

Beata, cujus brachiis
Prétium pepéndit saéculi:
Statéra facta corporis,
Tulitque praedam tartari.

O crux, ave, spes unica,
Hoc Passiénis témpore
Piis adduge gratiam,
Reisque dele crimina.

Te, fons salttis, Trinitas,
Collaudet omnis spiritus:
Quibus Crucis victériam



Dost give; oh also give the prize!

Amen.

Largiris, adde praémium.

Amen.

At the altar, the priest puts the consecrated Host on the paten and at once places the
Host on the corporal. Meanwhile wine is poured into the chalice, and water which is
not blessed is added. The priest placing the chalice on the altar in silence. He incenses

the offering and altar as usual, saying the prayers Incensum Dirigatur, Accendat.

May this incense, ® which Thou hast
blessed, O Lord, ascend to Thee, and

may Thy mercy descend upon us.

Let my prayer, O Lord, be directed as
incense in Thy sight: the lifting up of
my hands as an evening sacrifice. Set
a watch, O Lord, before my mouth,
and a door round about my lips. May
my heart not incline to evil words, to
make excuses for sins.

May the Lord enkindle within us
the fire of His love, and the flame of
everlasting charity. Amen.

V. Incénsumistud, a te bene ¥ dictum,
ascéndat ad te, Démine: et descéndat
super nos misericordia tua.

oratio mea,

conspéctu
manuum mearum
sacrificium  vespertinum.  Pone,
Doémine, custédiam ori meo, et
Ostium  circumstantiee labiis meis:
ut non declinet cor meum in verba
malitize, ad excusdndas excusatidones
in peccatis.

Dirigatur, Doémine,
sicut incénsum in
tuo: elevatio

Accéndat in nobis Déminus ignem
sui amoris, et flammam etérnze
cantatis. Amen.

He then washes his hands without saying the Lavabo. Returning to the middle of the
altar, he says silently:

Accept, O Lord, in the spirit of
humility and contrition of heart,
and grant that this sacrifice which
we offer this day in Thy sight may be
pleasing to Thee, O Lord God.

In spiritu humilitatis et in 4animo
contrito suscipiamur a te, Démine:
et sic fiat sacrificium nostrum in
conspéctu tuo hdédie, ut placeat tibi,
Démine Deus.

Then turning towards the people, he says as usual:

Brethren, pray that my Sacrifice and
yours may be acceptable to God the
Father almighty.

Ordte, fratres, ut meum ac vestrum
sacrificium acceptabile fiat apud
Deum Patrem omnipoténtem.

No answer is made, and the priest continues to recite the Pater Noster:



Let us pray.

Taught by Thy saving precepts and
guided by the divine institution, we
make bold to say:

Our Father...

Orémus.

Praecéptis, salutaribus moniti, et
divina institutidne formati audémus
dicere:

Pater noster...

The choir answers:

But deliver us from evil.

Sed libera nos a malo.

The priest subjoins Amen, in a low voice, and continues aloud:

Deliver us, we beseech Thee, O Lord,
from all evils, past, present, and to
come, and by the intercession of
the blessed and glorious ever Virgin
Mary, Mother of God, together with
Thy blessed apostles Peter and Paul,
and Andrew, and all the saints,
mercifully grant peace in our days:
that through the bounteous help
of Thy mercy we may be always
free from sin and secure from all
disturbance. Through the same Jesus
Christ Thy Son our Lord, who liveth
and reigneth with Thee in the unity
of the Holy Ghost, one God, world

without end.

R. Amen.

Libera nos, quaésumus, Domine,
ab omnibus malis, praetéritis,
praeséntibus et futdris: et
intercedénte beata, et gloridsa semper
Virgine Dei Genitrice Marfa, cum
beatis Apdstolis tuis Petro et Paulo,
atque Andréa, et omnibus Sanctis,
da propitius pacem in diébus nostris:
ut ope misericordiae tuae adjuti,
et a peccato simus semper liberi, et
ab omni perturbatiéne securi. Per
eimdem DoOminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitdte Spiritus
sancti Deus, per oémnia saécula
saeculérum.

R. Amen.

The priest genuflects, then rising he raises the Sacred Host on high, so that all present
may see It and adore It. Then breaking It, he lets fall a Particle into the unconsecrated
wine contained in the chalice. The Agnus Dei is not said, and of the three prayers
before Communion the last only is said silently.

Let not the partaking of Thy Body,
O Lord Jesus Christ, which I, though
unworthy, presume to receive, turn
to my judgment and condemnation:
but through Thy goodness may it be
unto me a safeguard and a healing

Percéptio Corporis tui, Démine Jesu
Christe, quod ego indignus sumere
praesumo, non mihi provéniat
in judicium et condemnatidnem:
sed pro tua pietdte prosit mihi ad
tutaméntum mentis et cOrporis,



remedy both of soul and body;
who livest and reignest with God
the Father in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end.

Amen.

I will take the bread of heaven, and
call upon the name of the Lord.

et ad medélam percipiéndam: Qui
vivis et regnas cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti Deus, per
Omnia szcula szculérum. Amen.

Panem coeléstem accipiam, et nomen
Démini invocabo.

He then repeats three times:

Démine, non sum dignus, ut intres
sub tectum meum: sed tantum dic
verbo et sanabitur 4nima mea.

Lord, I am not worthy that Thou
shouldst enter under my roof; say

but the word and my soul shall be
healed.

He receives the Body of our Lord with the customary prayer.

Having made his communion and washed his fingers, he bows in the middle of the
altar with joined hands and says:

Grant, O Lord, that what we have
taken with our mouth we may receive
with a pure heart: and that from a
temporal gift it may become to us an
everlasting remedy.

Quod ore sumpsimus, Domine,
pura mente capiamus: et de munere
temporali fiat nobis remédium
sempitérnum.

The priest and ministers then leave the sanctuary in silence.



Vespers of Good Friday

At the main altar, the clergy assemble to recite the Evening Hour of the Divine Office.
All stand while the first antiphon and the Psalm in toned, then they are seated.

Ant. I will take the cup of salvation; *
and call upon the Name of the Lord.

Psalm 115

I have believed, therefore have I
spoken; * but I have been humbled
exceedingly.

I said in my excess: * Every man is a
liar.

What shall I render to the Lord, * for
all the things that He hath rendered

to me!

I will take the chalice of salvation; *

and I will call upon the name of the
Lord.

I will pay my vows to the Lord before
all His people: * precious in the sight
of the Lord is the death of His saints.

O Lord, for I am Thy servant: * I
am Thy servant, and the son of Thy
handmaid.

Thou hast broken my bonds: * 1
will sacrifice to Thee the sacrifice of
praise, and I will call upon the name

of the Lord.

I will pay my vows to the Lord in the
sight of all His people: * in the courts
of the house of the Lord, in the midst
of thee, O Jerusalem.

Ant. I will take the cup of salvation;
and call upon the Name of the Lord.

Ant. Cdlicem * salutdris accipiam et
nomen Démini invocabo.

Psalmus 115

Crédidi, propter quod loctitus sum: *
ego autem humilidtus sum nimis.

Ego dixi in excéssu meo: * Omnis
homo mendax.

Quid retribuam Doémino, *
émnibus, qua retribuit mihi?

pro

Cadlicem salutdris accipiam: * et
nomen Démini invocabo.

Vota mea Démino reddam coram
omni poédpulo ejus: ¥ pretidsa in
conspéctu Démini mors sanctdérum
ejus.

O Démine, quia ego servus tuus: *
ego servus tuus, et filius ancillee tuse.

Dirupisti  vincula mea:*  tibi
sacrificdbo hdstiam laudis, et nomen
Démini invocabo.

Vota mea Doémino reddam in
conspéctu omnis podpuli ejus: * in
atriis domus Démini, in médio tui,
Jerusalem.

Ant. Cdlicem salutdris accipiam et
nomen Démini invocabo.



Ant. With them * that hate peace I
was peaceable; when I spoke unto
them they fought against me without
a cause.

Psalm 119

In my trouble I cried to the Lord: *
and He heard me.

O Lord, deliver my soul from wicked
lips, * and a deceitful tongue.

What shall be given to thee, or what
shall be added to thee, * to a deceitful
tongue!

The sharp arrows of the mighty, *
with coals that lay waste.

Woe is me, that my sojourning is
prolonged! I have dwelt with the
inhabitants of Cedar: * my soul hath
been long a sojourner.

With them that hated peace I was
peaceable: * when I spoke to them
they fought against me without
cause.

Ant. With them that hate peace [ was
peaceable; when I spoke unto them
they fought against me without a
cause.

Ant. O Lord, preserve me * from the
wicked man.

Psalm 139

Deliver me, O Lord, from the evil

man: ¥ rescue me from the unjust
man.
Who have devised iniquities in

their hearts: * all the day long they
designed battles.

They have sharpened their tongues
like a serpent: * the venom of asps is

Ant. Cum his, * qui odérunt pacem

eram pacificus: dum loquébar
illis, impugnidbant me gratis.
Psalmus 119

Ad Doéminum cum  tribuldrer

clamavi: * et exaudivit me.

Doémine, libera danimam meam a
l4biis iniquis, * et a lingua doldsa.
Quid detur tibi, aut quid appondtur
tibi * ad linguam dolésam?

Sagittae poténtis acute,* cum
carboénibus desolatoriis.

Heu mihi, quia incolatus meus
prolongitus est: habitdvi cum

habitantibus Cedar: * multum incola
fuit Anima mea.

Cum his, qui odérunt pacem, eram
pacificus: * cum loquébar illis,
impugnabant me gratis.

Ant. Cum his, qui odérunt pacem
eram pacificus: dum loquébar
illis, impugndbant me gratis.

Ant. Ab hominibus * iniquis libera
me, Démine.

Psalmus 139

Eripe me, Démine, ab hémine malo: *
a viro iniquo éripe me.

Qui cogitavérunt iniquitates in
corde: * totadie constituébant pralia.

Acuérunt  linguas sicut
serpéntis: * venénum dspidum sub

suas



under their lips.

Keep me, O Lord, from the hand of
the wicked: * and from unjust men
deliver me.

Who have proposed to supplant my
steps: ¥ the proud have hidden a net
for me.

And they have stretched out cords
for a snare: * they have laid for me a
stumbling block by the wayside.

I said to the Lord: Thou art my
God: * hear, O Lord, the voice of my

supplication.

O Lord, Lord, the strength of my
salvation: * Thou hastovershadowed
my head in the day of battle.

Give me not up, O Lord, from my
desire to the wicked: * they have
plotted against me; do not Thou
forsake me, lest they should triumph.

The head of them compassing me
about: * the labor of their lips shall
overwhelm them.

Burning coals shall fall upon them;
Thou wilt cast them down into the
fire: * in miseries they shall not be
able to stand.

A man full of tongue shall not
be established in the earth: * evil
shall catch the unjust man unto
destruction.

I know that the Lord will do justice
to the needy, * and will revenge the
poor.

But as for the just, they shall give
glory to Thy name: * and the upright
shall dwell with Thy countenance.

labiis edrum.

Custddi me, DoOmine, de manu
peccatoris: * et ab hominibus iniquis
éripe me.

Qui cogitavérunt supplantdre gressus
meos: * abscondérunt supérbi
laqueum mihi.

Et funes extendérunt in laqueum: *
juxta iter scandalum posuérunt mihi.

Dixi Démino: Deus meus es tu: *
exaudi,Démine, vocem deprecatiénis
meze.

salatis
caput

virtus
super

Doémine, Dodmine,
meze: ¥ obumbrasti
meum in die belli.

Ne tradas me, Démine, a desidério
meo peccatdri: * cogitavérunt contra
me, ne derelinquas me, ne forte
exalténtur.

Caput circditus edérum: *  labor

labiérum ipsérum opériet eos.

Cadent super eos carbdnes, in
ignem deicies eos: * in misériis non
subsistent.

Vir lingudésus non dirigétur in

terra: * virum injustum mala cdpient
in intéritu.

Cogndvi quia faciet Dodminus
judicium {nopis: * et vindictam
pauperum.

Verimtamen justi confitebintur

némini tuo: * et habitabunt recti

cum vultu tuo.



Ant. O Lord, preserve me from the
wicked man.

Ant. Keep me * from the snare which
they have laid for me, and the gins of
the workers of iniquity.

Psalm 140
I have cried to Thee, O Lord, hear

me: * hearken to my voice, when I
cry to Thee.

Let my prayer be directed as incense
in Thy sight; * the lifting up of my
hands, as evening sacrifice.

Set a watch, O Lord, before my
mouth: * and a door round about my
lips.

Incline not my heart to evil words; *
to make excuses in sins.

With men that work iniquity: * and
I will not communicate with the
choicest of them.

The just man shall correct me in
mercy, and shall reprove me: * but
let not the oil of the sinner fatten my

head.

For my prayer also shall still be
against the things with which they
are well pleased: * their judges falling
upon the rock have been swallowed
up.

They shall hear my words, for
they have prevailed: * as when the
thickness of the earth is broken up
upon the ground.

Qur bones are scattered by the side
of hell. * But to Thee, O Lord, Lord,
are my eyes: in Thee have I put my
trust, take not away my soul.

Ant. Ab hominibus iniquis libera me,
Doémine.

Ant. Custédi me * a ldqueo, quem
statuérunt mihi, et a scandalis
operantium iniquitatem.

Psalmus 140

Démine, clamavi ad te, exdudi me: *
inténde voci mese, cum clamavero ad
te.

Dirigdatur ordtio mea sicut incénsum
in conspéctu tuo: * elevatio manuum
medrum sacrificium vespertinum.
Pone, Démine, custédiam ori meo: *
et Ostium circumstantize labiis meis.
Non declines cor
verba malitiee, * ad
excusatidones in peccatis.

meum in
excusandas

hominibus
*

Cum operantibus
iniquitdtem: * et non communiciabo
cum eléctis edrum.

Corripiet me justus in misericordia,
et increpabit me:* Oleum autem
peccatéris non  impinguet caput
meum.

Quoéniam adhuc et oratio mea in
beneplacitis edrum: * absérpti sunt
juncti petrae judices edrum.

Audient verba mea qudéniam
potuérunt: * sicut crassitido terrze
erupta est super terram.

Dissipata sunt ossa nostra secus
inférnum: * quia ad te, Doémine,
Doémine, éculi mei: in te speravi, non
duferas dnimam meam.



Keep me from the snare, which they
have laid for me, * and from the
stumbling blocks of them that work
iniquity.

The wicked shall fall in his net: * I

am alone until I pass.

Ant. Keep me from the snare which
they have laid for me, and the gins of
the workers of iniquity.

Ant. I looked * on my right hand and
beheld: but there was no man that
would know me.

Psalm 141

I cried to the Lord with my voice: *
with my voice I made supplication to

the Lord.

In His sight I pour out my prayer, *
and before Him I declare my trouble.

When my spirit failed me, * then
Thou knewest my paths.

In this way wherein I walked, * they
have hidden a snare for me.

I looked on my right hand, and
beheld, * and there was no one that
would know me.

Flight hath failed me: * and there is
no one that hath regard to my soul.
I cried to Thee, O Lord: * I said:
Thou art my hope, my portion in the
land of the living.

Attend to my supplication: * for I am
brought very low.

Deliver me from my persecutors; *
for they are stronger than L.

Bring my soul out of prison, that
I may praise Thy name: * the just

Custédi me aldqueo, quem statuérunt
mihi: * et a scandalis operdntium
iniquitatem.

Cadent in retidculo ejus peccatores: *
singuldriter sum ego donec transeam.

Ant. Custédi me a ladqueo, quem
statuérunt mihi, et a scandalis
operantium iniquitatem.

Ant. Considerabam * ad déxteram, et
vidébam, et non erat qui cogndsceret
me.

Psalmus 141

Voce mea ad Déminum clamavi: *
voce mea ad Déminum deprecatus
sum.

Effindo in conspéctu ejus orationem
meam, * et tribulationem meam ante
ipsum pronuntio.

In deficiéndo ex me spiritum meum, *
et tu cognovisti sémitas meas.

In via hac, qua ambuldbam, *
abscondérunt lagueum mihi.

Considerdbam ad déxteram,
et vidébam:* et non erat qui
cogndsceret me.

Périit fuga a me, ¥ et non est qui
requirat animam meam.

Clamavi ad te, Démine, * dixi: Tu
es spes mea, portio mea in terra
vivéntium.

Inténde ad deprecationem meam: *
quia humilidtus sum nimis.

Libera me a persequéntibus me: *
quia confortdti sunt super me.

Educ de custdédia dnimam meam
ad confitdtndum ndémini tuo: * me



wait for me, until Thou reward me.

Ant. I looked on my right hand and
beheld: but there was no man that
would know me.

exspéctant donec retribuas

mihi.

justi,

Ant. Considerdabam ad déxteram, et
vidébam, et non erat qui cogndsceret
me.

The Magnificat: Luke 1:46-55

All stand for the Magnificat and its antiphon.

Ant. When He had received the
vinegar, * He said: It is finished! and
He bowed His Head, and gave up the
Ghost.

My soul ® * doth magnify the Lord.
And my spirit hath rejoiced * in God
my Savior.

Because He hath regarded the
humility of His handmaid;*
for behold from henceforth all
generations shall call me blessed.
Because He that is mighty, hath done
great things to me; * and holy is His
name.

And His mercy is from generation
unto generations, * to them that fear
Him.

He hath shewed might in His arm: *
He hath scattered the proud in the
conceit of their heart.

He hath put down the mighty from
their seat,* and hath exalted the
humble.

He hath filled the hungry with good
things; * and the rich He hath sent
empty away.

He hath received Israel His servant, *
being mindful of His mercy.

As He spoke to our fathers, * to

Ant. Cum accepisset acétum, * dixit:
Consummadtum est: et inclindto
capite, emisit spiritum.

Magnificat ¥ * anima mea Doéminum.

Et exsultavit spiritus meus: * in Deo,
salutari meo.

Quia respéxit humilititem ancille
suz: ¥ ecce enim ex hoc bedtam me
dicent omnes generatidnes.

Quia fecit mihi magna, qui potens
est: * et sanctum nomen ejus.

Et misericérdia ejus, a progénie in
progénies: * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in bricchio suo: *
dispérsit supérbos mente cordis sui.
Depdsuit poténtes de sede: * et
exaltavit humiles.

Esuriéntes implévit bonis: * et divites
dimisit indnes.

Suscépit Israél piderum suum:*

recordatus misericdrdise suze.

Sicut loctutus est ad patres nostros: *



Abraham and to his seed for ever.
Ant. When He had received the

vinegar, * He said: It is finished! and
He bowed His Head, and gave up the
Ghost.

Abraham, et sémini ejus in sacula.

Ant. Cum accepisset acétum, dixit:
Consummadtum est: et
capite, emisit spiritum.

inclinato

All kneel for the conclusion.

Christ became obedient for us unto
death, even to the death of the cross.

Our Father is said silently

Prayer

Look down, we beseech Thee, O
Lord, on this Thy family, for which
our Lord Jesus Christ did not hesitate
to be delivered up into the hands
of wicked men, and to suffer the
torment of the Cross.

The rest silently: Who with Thee liveth
and reigneth, in the unity of the Holy
Spirit, one God, world without end.

Christus factus est pro nobis
obédiens usque ad mortem, mortem
autem crucis.

Pater noster in secreto.
Oratio

Réspice, quaésumus, Doémine,
super hanc familiam tuam, pro qua
Déminus noster Jesus Christus non
dubitavit manibus tradi nocéntium,

et crucis subire torméntum:

Et sub silentio concluditur: Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus per Omnia
saeculorum.

seecula
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